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E SPAÑO L

Dolor
82222> tod)lz)2)2 .

Cicatzis.
. . . .

ellas uo acento circunflejo.
/

EJEMPLO DE LAS VOCES CUTURALES

L F A B E T O P ! F E )q ~ , )<-

Los bereberes tenía su escritura propia para representar su
léxico, pero debido a la invasión árabe y más tarde la propagación
del )s)á»> por inedio del Corán, este fué el n>otívo por e l cual se
perdió la escritura bereber, hoy se representan los sonidos de tal
léxico con caracteres latinos si es europeo ei que se decide a divul-
gar el conocít»íento del Zei»aqíjz (C»EEjA).

Con el fin de hacer lecciones que resulten amenas al estudian-
te de ésta obra, exponen>os un alfabeto conciso sin querer meter-
nos a fondo en el mismo para no complicar este fácil sistema que

Las letras las dividimos en vocales y consonantes.
VOCALES.— Nuestras cinco letras denominadas vocales tam-

bién las tienen los rifenos, pero las pronuncian de una forma rápida.
Tambien hay otras vocales cuya pronunciación es gutural,

siendo estas a, i, u. Con el fin de distinguirlas, colocaremos sobre

a

C HELJ A

, . Eruyaa.
. .

...Éad.
. . . .

.. Rin arez .
.

A RA8 8

• " "rY
. . . . . . .l l ) Y

)I A )I

Señor
Arezza .
.-ldet/a .

.

. , Addi ,
lydi

, . A)iii. .
.

. . . . , . . .pl"
• j " r

. . . . . . . . 2..4iJ



ESPAÑOL( RAB E BEREBER ARABECHELJ AEEPA NDL

C((yeron
t us .
Este (pro((orrrbre) ..

DENTALES

ch

L,as consonan e s a

G UTtlk i L E S

h

g ll

. l ~(lan
. /C l illl/

. . l lá

LAS CONSONANTES

t 1a s d i v i d i ( P(no» (n t r e s c 1ases Poca

Traer .
, Pirro . .

A lli . . .

rI Iu sulvrar¡
Aprender ..

t

d l
n

s t z
p Cabalbo

I>Í(eno.
t>'Í(ey .

.

.. fluid

.. Zaida.
Din.
— L-

. Ameselem.. . .
Lemmed.
Delús ó chuai ..

La L en todas las cábilas del Rif la pronuncian
cepción de guehdana (Kert) que suena como tal.

Ellos ( pronorrrbre)
CI( Í clr ar'os,
f)ía ..

— N -

. Néznln.
('inifin
Xlehar. . . .
— S-
Iis.
Isbéh .
Afúnas

colno R a ex-

. gp.'~n

>l s,'

. pB

nl

EJEMPLOS OE LAS LETRAS OENTALES

E EPAN D L BEREBER *RAER

! Í na.

l l (Pronombre) ..
Icht
iXétta
'l'ánya.

.A"aw l(

I '(ín o.e ¡.

Jobo
Niria

Ch.ej la ..
Qn D-((t!(Í.

g>re n(stü

í'enla<;ijz
...Iaqid.

f„erig. . . .

' Ch-

ijchchen
Ahermuch .

. Chpc

I (a ute.
I jbo(a

( ( Í .

l Írleyn(o
l (( lrerw.ano.
t i(Í nero ..

— X -
H elex . . . . .
Uumac ó I umach
Ixarri . . . . . . . . .
— z-

. Zála,. . .
Zálefsa ..

. ('.inzerz

' ' C.
• ~ Pl ~ Ef

~ i
I (( (Pro((ornbre) . .
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ESPAQ~ L
ESPAÑOL BEREBER

GH-

G liar i
Aghi
/egoiez

í"e//t~v.
/ ec//(
(E/ I ÍV . .

l.a Gl l y también la G se'debe pronunciar muy suave como

ARABE

O CII /e///Yl
I /a/ Íi / /o

/30$ (II I l .
.

. Figuer
• Afdis. . .

Alfain ..pl GL B

BEREBER ARABE

.. .~ lA'í I

en ( ;lstell;lo(í Gusano, Gama, Gorro etc.
— H-

lioh
Aselham ..

. Echhal.. .

I ('Í('
( '(I/í (1 (IIÍ(I II Í(>)

l .;l H se debe pronunciar con aspiració>n al igual que la H an-

( /::~>a/io/
/:$copeÍa
Í'v// cía ($o/do )

Esta letra se usa nluy
l>«>ceden del castellano.

. Aspaniu.
. Chcopeta
.Apólis

poco, sólo cn aquellos
' 'y J

nombres que

. <Al i

( I I(IÍ I Ív . . • • • .

d;d>lía y la alelnana,

. l /( //Íi / v$o .
S(l/'ÍI/ (I .

/ 'v/. Í Í .

— J-

Buijerril'en ..
7ejázent .
J;zafe c

l/r/ // /aey/O
Í ír '//(I e
//( (/e//I ).

• llnnl úz
• Mani. . .

. Chenl
.Z iO

Co/I .
( / I ( r ( I / Iv .

I 0$vÍ/ '(v

II e/ ( (I / $e .

/ o(/v
// ( a(/I(í

1éárreb .
Iiaa
Akka' ..

Aqued
. 7.,"lquechcha. . .
Ouenniu.

C'
AJy3

. ,;E" > .

EJEMPLO OE LAS LETRAS LABIALES

— B -

.Bába.
...Aberrim .

Habs

rE

3fi pad/e
/I ~ordi$co...
Cárcel



La p trtlcula es una pal lbra cuvu s)
Vni a a otra palabra en la oración.

Ejemplo
Con el fin de no hacer dificil este método de enseñanza nos

vamos a ajustar al idioma castellano dejando las diferentes varia-
ciones eufónicas por el encuentro de varias letras vocales y conso-
nantes, sólo basta aprender bien el sonido de cada letra que ya
consta con su respectivo ejemplo.

I. a oración rifeña se divide en tres partes, verbo nombre y

El verbo es una palabra que expresa un significado acompa-

E SPA Ñ O L

Fuera
Aquí
Dotl de
En
De . . .

B ER E B E R

Barra ..
Da,
Manj.

i (aislado), prefijos dh
Qi (aislado) en ó n.

• • • • • . •

'
' ' ' ' i J . '

• • •

A RA B E

partícula.

do de la acción del tiempo.

EJE MPI.OS

ESPAÑO L

Sfentate (tu)
C'oure(t !r)
I utra (tu)....

En l3ereber la raiz del verbo se enuncia por la 2.' persona mas-
culin<) singular del Imperativo.

.. Ekkinl
Echch ..

..A,def.

B EREB E R A RAB E

3 ; I

'l 'I

2."
I

:i

B

I

plural

' " " n k u l « !na s a I

'tel!Ienino
»lasculi no

en!a<;ijz para expresar la idea
r ícu a R c o n sus sufijos correspondi t .,

t<'lllenino
masculino.
tetnentno

a i e, de tener se indica V " "'

• • • nl

• • c u)n
• • cu n)t
.sen

..sent

.nag

co x

Il

/)etre
C'eua

. l/<I)lt( l

I I nnl»l)re es una palabra que expresa
visto dc 1;I tl<)ci<)n de tiempo.

Perro.
Casa
Fstrella .

. Munsu.

Aidi
Zad-darz
Izrí

un significado despr<)-

, )IJII p l =
4 •

fjemplo
l ' »go.

.

l'rr r)es.

l "nen ( fem). . . . .
"" " (>mbos géneros)

/ 'r) I' rn os

/< llr ' jS .

/ I rrr rs (fem)
/ I l l I' I I

/ „„ , r) ( fem)

• 4lla t I .,
• • chal e<'

Gharenl,
• .4hat es...

Gi!arnagh
(ihat cunl

• • 4 ll II rk en t
( it l txen . .

• (iarsent

Q J'c.

. Ul - 'B

. . . d J; B

. • J!B

. . . . l J B

• p~ J i c

pBJM

uB J-B
I



Con el fin de no hacer i ic i
vamos a ajustar a i ioma c
ciones eufónicas por e

El verbo es una palabra que expresa un signi ic

d'f' 'I este »1étodo de enseñanza nos

' star al idioma castellano dejando las diferentes varia-
f' ' a or el encuentro de varias letras v y

nantes, sólo basta aprender bien el sonido
e ca a e

consta con su respectivo ejemplo.
L a oración riteña se divide en tre p

partícula.

do de la acción del tiempo.

vocales conso-
de cada letra que ya

s a r tes, verbo nom re v

un si nificado acompa-

b

. . . , . . . . . . . . . . . . Barra.

. . . . . . . . . . . . . . .. í)a.
. . . . . . . . . . , . . . . . M a n l

que queda unida a otr;1 palabra en la oracion.
I a p,) ti iuta e» ) n <1 pal )br<I cuvo ~)g»)tic <ido no aparece hasta

Ejemplo
, ESPAÑl~ l

Fuera
A q'ui
Donde

,Kn
De"

En Zen)a(;íjz para expresar la idea de tener se indica por
dc la partícula CHAR con sus sufijos correspondientes.

B ER E B E R

Di (aislado), prctijos dh, s, j, ó gú.
. . .

. . .Ci (aislado) en ó n.

A RAB E

n)edio

EJEMPLOS

EERA()QL

sierllate (tl( ) .
Co»>e(l'll ). . .

I:;"otra (la)

Ekkínl
Echch.

. >f,def.

B EREB E R ARABE

2.'
3.'
l.' » p I u r al
2.B

SU F I J OS

1." Person;I, singular

» »

ll)as(' u l)l)o

't e I I I e n)n 0
1»ase»lino

cox
.. nl

.nag

En lhereber la raiz dcl verbo se enuncia por la 2.' persona mas-

B f('llI C n) I) o
ml)sculino ..
ten)enino

• . Cun)
. cunlt

..sen

..sent. culino singular del ln)perativo.

l>t'I>e
C e>>((...
• 1/((>l la

fuer r a.
Casa .
Estrella .

I l no)»l)re cs una pa a ra qu
visto dc l ; 1 ni)ción de t iempo.

., Si).
. Munsu . .

.Ni

. Aidi
Zad-darz .

jzrí.

1 b que expresa un significado despr
i)-

. >l*ll pl

(< «< ( (

l jempjo

I <'»aso .
l' (< • ()es .

I "( (en (Ieml.
"" " (>)n) bas

I < ((<'((( os .

I < «<'is

'I
('«« (( (iem )

(' (Iem)

. . . . . . . . . . 4hal enl. . . .
géneros) .4 h ares.. . . ;
• •. . . . . . . 4 t l a )nagh..

ti ll<)rcu)n
( > t 1 11 k i. n t
t ('II xi.'l'1

4<1 rsi.'n)

. 4h;Iri . . .
.. 4ti;Irec

• J)B

L' J..B

l
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Ejercicio
B ER E B E R A RA B EE SPA Ñ O L

Tengo dinero . . .G'trí Zittaachin. . .

Tienes pan .. . . . GareC agrOnt

Tienes (fem) burro. -. Garem aguiul
Tjene (»ulo . -

.. . . . G)ares asárdun
Tenemos aceite. .. . . . . . Garnag e(;(;ít
Teneis Aarina. • • . GarCutn áren. . . . .

Teneis (fem) miel.. ... . Garkent zámmet ..

Tienen té. .. . . . . Garsen atai.
Tienen (fem) agua - . Gerscnt 'íIHan.

• -9 3

)Etg> g4-B

)L .d ~ i r .

QA OA <<

LMB

!1

e !EA B

c l

No

No como . .

No tengo. .

No fumo

tettcg (.lll
.. Uar gari cha
.. Uar tquiefeg chi. . .

PARTIGULAS NEGATIVAS

. . . . . U ar , E l - l a . . . I . . . . Y

Al en)picar UAR ante un verbo sc ha(„a preciso sufijal aí ver-
bo l't llcg(tctóll Chí ó cl)á.

Eje m plo:

I.;t Itcg;tcí()n l 'l- la generalmente se en(pica con)o contestación

g(
ga' r

. . . *,t Y

iA !« I < B

ESPAÑOL B ER E B E R

k,l Alto Comtsarto
El In t e rventor
Kl traba jo
La silla
El bajá
Fl Caid.

No llevan artículos los nontbres verdadératnente rifeños.

eje m plo:
El mozo
Kl 1>ígado
l,as aguas Que corren

l.a d. precedida a un nontbre propio en la mayoria de los ca-
'<)s h;ICe de artíCulO , otras veces reeitlpLaza a es t e r cera p e rsona

EL A R T Í C U I

ar a ciertas palabras en su mayoría d o d

Er Muktm El Aatt
Er Moraktb
E r jedemez.. . . .

.

Er cnrsi. . . . . . .
Er Bácha
Er Káid .

no (.xlste solo

A J(I I . BYl
Zcs(í • . • • . • .. •

• • • • • • • • . +>+
Antan nítá(;(;cien.. .y ~ ~ l L í l

ARAB E

a un(t prcguttt;t.

Acaso t r»f) aj as

No.
Quieres venir conmigo
No.
Acaso tienes un <igarro
No.

Ma tejedetned. . . . . . . . .

El-la. . Y

Ma zeised atrajed aquidí.~" »t „ l ~ , ~B

Fl-la. . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . . , , Y

M(t glmrec iyy ogarro, . . . . . ( -

r e < uropeo

<l< lsi))guiar del verbo ser.
f,'E Intérprete
l '' Médico.

. . . . .

~i's Musulmán ..

f • f) ebreo.. . . .
,

l ~ riféño . . . .
. . ,

" montañés

Dátoryeman ..
Dádbib
Dámeseletn...
Dárun) t .
D ádudai.. . . . .
D irifi.

. Dáyebri ..

>gjt ) 4

.. QDpA!

l '.I-I;t. . . .
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4tttA IV @ A f W A 4PA 4 4%& 4Ã A 'T 4 A
)t(+ll 4)()t)4)()(4)o(4(t( )t)4)(

KW+k 4)t )( +)t
t % I A 4 P& V A V A

@kan W A 4 tA 4 tk 4
V tÃ e A ~ 4tAfEJERGIGIO: traducir al bereber

I;I lk;Ij;I cs nlusulnlán.
l '.I h)tírprcte I»archó hoy.. . .
l '.I ln()nt'lllés compró pan . . . .
l 'I europeo bebió cafí . . . . . ,
I;I nlllsuhnán vend)() tí . . . . .
l '.I Mídic() c()mi(') higado. . . .
l'.l interventor visita Ia cábila

I

.>I • < iJI
i~ l l ¹ I g l ~ ~
. , I¹~ ( .Z l g ~ I

~l .Il g

..4l .iii i l I I r ) r

l:I nou)bre es aquella parte de la oración que sirve para nol»-
brar y dar a conocer las personas, los ani)nales y las cosas,

En Chelja está caracterizado el nombe por una vocal inici;(I
que corriente(nente es A para el singular E, I, para el plural.

El non)bre se divide a su vez en simple y
compuesto.Simple es aquél que consta de una sola palabra.

l~ ~ mi l l.~ i

N O M B R E y i

VOCABULARIO OEL EJERCICIO PRACTICO

Ea (se traduce por Netta pronon)bre personal Ejemplo:
de 3." persona, singular masculino)

ESPAN OL

5e fué.
Compró.
Bebió ..
Vendió
Comió .
Recorre (paseo) ..
La cá hila.

BEREBER

Irah.
lessghá...,
Isuá
1(;en(;
Ichchá....
Itsara.
Takbit. . .

ARABE
E SPAÑO I

Alí
Eatima
Chaib

BEREBER

A li . . .
l 'atima
Chaib

la

4.I Ii

ARABE'

P eg'ueño •
Fl vencedor"
/';1 de gran bigote

EI nombre compuesto se compone de n)ás de una palabra

Abd el 5elam
• .. . . . ,Abdeslam.

. . . . . . . <> I l * .oAbd el kahamán
• • .. . . . . Abderrahm;ín. . . ; „ I . - l l ~ ÑAbd el Aziz .. . . . . A hdelaziz.

. . . . . . . >~ l l ~ o

Otra división del nombre es el apodo o nlote, muy corrienteI i) el Rif, que sirve para alabar é ridiculizar a una persona.

Er Manzúr.
. . . . . . . . r~~ . l l

Buchelaguen . . ~J I >I-Il y~

Al oh. .
. . . . . .

. . . . . .
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EJEMPLO DE NOMBRES

BERESER

Mohameri
A yttt zl I . . . . . . . . . . . .  • ~ ~ ~

I kennicn . . . . . . . . . g ~
Al I In1
.Yyru, . . . . . . . . . . . . .

.abrid
I l artasen. . . . . . ~ l »

* '

«obres rifel1os se forma sutijand o al nombre la

ESPAÑOL

Mohamed
Estera
Conejos
Lacha .
R.ana
Camino
Cartuchos

El plural dc los
partícula EN para e 1 l' é IN para el femenino.

' l'-
Éa Q

ARABE

Decir
l11atar
Correr
Estudiar

sc deriva de v«rbos.

ros y nún1eros, V. Gr.

I n l
Ncgh

A(;<;«I
Elnlcdh

nlascu lno é
Dicho
Matanza
Corrida
EstudioEJEMPLO:

Toros
asombres
mujeres

El nolnbrc vtrbal colno su dcnonlinación indica es aquel que

El nombre verbal presenta varias formas, qu«se adIluirirán con
l'I práctica y conocimiento dc estas lecciones.

Sirve esta fornla de los nombres verbales para todos los géne-

EsPañol Verbos EsPañol fl. Verbal

N O M B R E V E R B A L

ZIMENNA
ZAMENGHIUZ
ZA(,t,ELA
AI EMMUDHAtunas-11 UNASEI'<I

/amogatz-/1ÃIO( ARIN

Alabe

(EJERCICIO PRACTICO) Tratfuclr al bereber Ias frases slgulentes
Hoy tengo nlucho trabajo.— El Caid ti«ne una casa. — S. E. ElS«crct;Irio G«ncral «s bueno. — El Bajá d«1'ctuái1 c(nnpnl una c;Isa.Ellos tien«n dinero.- ,Co»lo pescado.— Mar1ana cs donlin<«l.

Vocabulario del ejercicio práctico

> • l'

, •

' V(<
t.

l

I

ESPAN O L

F/oy
cV/l(ch o .

/'l .5ecretarlo L 'eaera!
.' etaau
Colll Pro'

. . .

Cowo (;. erbo)
/'escado.

. . .

I /a/t alla .

B EREB E R A RA B E

N«l1ara.
. .

.Éttas.
. .

S a I.l rl a .
l'.r l~atil)
/I tatll n .
1c'ssgll'l
l et te f I1 .

.

1seln1an.
. .

Z l llclltl .

l '.I A; lm. r l i l i ~ l l

. ISI

l

Nt)TA.= E s .p<ltcstativo el t raducir cl v«rbo SEIS < ll;l»d<> éslii<l <' ;I un nonlbrc ó ' l<lj«tiv<1, por el prononlbre pcrson;Il d< t«rc«r;I
<,<>n;I del sin<guiar I»asculi»<> NE1'TA.c

• >
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4 A 4 4 A v VA V t A 4 4A V 4A V tA t t A vt A 4 4 A VW A 44A Vt k r tA V4A V4A V k k V A V bA V VA V A V VtA VP A V (EJERCIIO) Traducir al Español

Neliara (;erig iyy aria(, buzinaachin.— Kña intcseli»cn garsc»
zítdcrin. — iiucha adias iyy altarmuch buchelaguen.— Icht zamogarz
i lll lus»l in . — Aizhuzitauin r ahen ar udbib. — Nech echchig áqucd

N OMBRES C O M P U E S T O S

Ln Zemá(;ijz hay ttontbres co»tpuestos por la partícula BU que
denota el sujeto dc una cualidad, gencrajnicnte sc aplica al iiiascu-
lino singular y se traduce esta partícula por el poseedor DV.

Eje m plo:

buidaren.

ESPAÑOL

Fl del d inero ó ad i»( rado Brrzin(rachirr pl

l':l del gran 1>igot» Drichrla (:i( e(r ~LQt ~>l> il ~.:

Vl de las mentirás ó m(nt i rcrsctB((ichetrbalr ó lérrrterr ikel l . .

B EREB E R ARABE

Voces
ESPAÑOL

He, l s to
C'(r ~a>

i' errar(i
Puerorl
tr'e co>r(ido .

.

Corr. . . . . . .

(, etig. . . .
i'.ítder i i1 .

.

Adias.
Ixaite11 .
l' ('11 ('ll l g ll
;'((i u e d l t,

BEREBER ARABE

• ls bD

'i l l ll.'.

Vl femenino singular lleva cl pretijo M.

La de las mentiras ó m( tirosa..l/rcbtrharr ó l lliterrr / l l r . . .=i,DICJI

l a' dc los cel(is ó celosa rltizrrsrlri rl 4>p vil

1.a d( la camisa ó camisona .lit(rbar»i ch (it ~ ~ l l ~ l ~

Vl plural ntas«ulino, se fornia del singular, anteponiéndolc AlZ,

I os d( jos g>randes 11ies Aizbrrrdai.erl ~~ il ~ l ~l t 1 ~

L»s dc l()» gríit»;les ojos Buzjtautn Aizbuzitauin

Los d« I;is gr indcs chilabas Buyedaben Aizbuvedahen

l 'ar i l i ; i(«r «I plural tentenino también se f»rt»a del singular

Las de gta»d (' l»» "i Mipenturnen Suíztttiketitutncn , Ol<.II- t>

l.as «r;in bailad (>r;is Michrahan Suiznlictitillait =tAilr l l

Líis p(i»z(Id(Is Miaadisen Suiztniaadíse» rt-c'1~>~.11 l~

Modísntos espcci;ilcs
.lll('Ícz Buichten
I t titcntc Buzenarn
l I pl tíí» l5uzeraza
I »iii;indítnt« Buichten
I i I«. C()r(iitcl Buzenain
l otro»cl Buzeraza

t»tckri i i (( I (jc l g rand()
it»ckr;incit (('l (lc 2 )

(cl dc 3 • )

(«l d(. utta)
(cl dc 2 )
((.l d«3 )

d('l píf , l i a rí i t lolt lbr;ir ;t un i » i l i tar.

~ i l t
jb' j~~II

vlt
jb' I ~I.C t I

j ' 'I /t

an tepon i( nd»l( .
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NOM B R E A O JE T IVO

Nonlbre adjetivo es la parte de la oración que se une al sustan-
tivo para calificarlo ó determinarlo.

dad de un nombre ó pronombre, taínbién existen algunos nonlbres
que se emplean como adjetivos y se coloca después del sustantivo
anteponiéndole la partícula DH en la mayoría de los c;lsos.

Ejemplo:

En rifeno, se sirve de formas verbales para expresar la cuali-

ESPANO L

1 iyy ó iyyen (fem) icht ó ichlen
CHEL JA

AOJETIVOS HUID!!IERALES GAROINALES ~, .Il - .Il

En Zeníacijz (Chelja) el número UNO y UNA son los únicos
que se conservan del idiolna Bereber, los delnés son de la nul»e-
ración arabe, pero un poco alterados.

Ejemplo

ESPAAO L

F l nino bueno. . .
Los ojos azules .
Dientes blancos ..

B EREBE R ARABE

Af i ->ih Ala sebli l n n . . . . . ~l jll

Zl tauin z i l e>>h>'a>ii>i... .!>)r)I z j.dl
'/I i<~he)>las ahi che>nel«l<'n

(EJERGICIO PRACTICO) Traducir al Bereber

Zeraza
Arbaa

El i r

U>la >nuger tiene los ogos azules
El >ii»o conie pan blanco

iego t>e>ke bienes.
fr'ebió a«ua en el «aso.
El honibre bueno trabaga uk!Icho. . . . . .

Apev vl u>I >>>kilonégrú.
1.«s />Iugeres tienen los Ck> ntes blancirs .

Vocabular io
Blaííno
Viejo .
Bienes ..
Vaso ..
Negro.

ACII P/iié'l(il ,
Akí.si/v .
A ("- (' v> i

C (IS,

AbP> l'(1>l .

. ~l~ll

l9)j g j ( af r o 1

l lr ' al j ~ l/~ l
9 9.í ¹ . . I l

lr @ras rrgl Q r! I
I );, ~ )l.ll ~ i r

..~i C

l J!

1í")
17
LH
19
20
c) 1

2 í>

10
.1 l
12
18
14

H 9

• )

íi
7

I

/- e'/1 a i /l
8
4

ja» isa
Setta . . . . . .

. , . . . . . .

t ebea. . . . . . . . . . . .
. .

Z e>npnia . . . . .
. . . . . .

Tesaa
Aaéhara
j i tach
Zp>> a a ch
Z ettach . . . . . . . .

. . . .

A).baaatacl
J a>nestacl . . . .
Spttach . . . . . , . .

. . . .

hebaat(ich
Z enlentaéh . . . . .

. . . . .

Tesaatacl . . . . . .
. . . .

A I ch l'vi n
E. ahed ó aicherin
Zenain ó ai'cherin
Ze> aza o aichai ln
Arbaa ó aié l ie>in
@a))lesa o Qichpvin

Z e> azin. . . . ' ' ' ' ' ' ' '

A i.baaii i . .
. . . . . . . . . .

' ' ' ' (r j r - ~

(j jr

• (r jr 1 j (rl'
jj j~ j 4"Q ;

• v »~j ~ r l
(r j r~ j

» I
L'i

i *)L"
r ~ 4 " r í

ARABE

a~! j
¹I" I
i,"g"

>> (e

(> Ea ~

D t"~

<< ív

() 4
2<)
80
4p
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ESPAAO L

50
6t)
70
80
90

100
.101
]02
Y);-s
110
1)0
12t
122
2QQ
:300
400
;>00
600
700
800
900

I.QOO
1.001
1.002
2,0(10
'3 r>()0
t.n(io
5.0()O
9.ú()0

10.0()()
11.000
20.00()
50.0uo

1.000.000

CHELJ A

Jnl l lesrlr
Settr n
Sebai n
l e(Ir(min . . . . . . . . . . .

í essnin . . . . . . . . . .

'Vl(l . . . . • • ' •
• • • • • • •

i/ fz(z ó l (ah(d . . • • • • •

lIfin ó ze n(ril l .
II lin ó zeraza.. . . . . . .

,11('n Dacbnl a
iz(/i(z Dnni c/(( rill
(llia / nhea'ó Aicherln .
I11ia Zelr(r ó A i r b ('rin
l1~/l Ía I n. . . . . , • • • • • •
Z e/tel(rin . . . . . . . . .

A l.bnlrlln . . . . . . . . .
g anreslll l (l •

S»ttenli a
Sebanlia . . . . . . . , . . .

Z elll»III(rin , . . . . , . . . .

í" esnamia, . . . . . . . . .
A /e/ . . . . . . . , . . . . . .

A/f dio g(el(

Al( f dezelrail l
Alf (zi n
é'eraza A/ef . . . . . . .

.

Arbaa Alef. . . .
.

. . .
.

j'(zlnesa/ef . . '

.

Setta/ef...... . . . . , . .

A(í cbaral(f=fetachaf.n/» j . . . . . .
. .

. lirhel.in A/ef . . . . . .

j n((les('II Al»f. . . .
. . . .

. 1/('/l llrz / / . Í l / e /al n. . . .

J w ) É
• . q ) ~ l' 1 ) É L

~L:L
É;i.",')>

. Js l )

,Mal
¹ L";l) ~ l l

¹l '~!
~5( É'N"

. ~3( É • ~gl
. . . ~ A LIÉ . '

m 11
. . ~ 3 ( É~-'<:

Q( o ' ~ 4 r l

ARABE

j g+ Íl

(A

F) É (A

É.1..'
É:i .~

É;l.;l.'
É.'L.

) R t

É, li

• IAl )

"• l
É la

r-

l '

gun(io, tercero etc.

F.l z."
El
I a 4.'
I a h.'
E<l 8.'

Último Aneggar . ( ' > A neggaru p l .
Última Zeneggart ó Zaneggarut pl.
Los demás ordinales Ios emplean con los

ni('.ndolcs US —,UIS —,UEN —,ZIS —, y ZEN —.
US, UIS y UEN para el m ísculino
ZIS y ZEN para el femenino

Ejemplo;

l .' Ame(„garu pl. I me(;gora
1.'" Z llne(;garlrt pi . Zimeegora

Le emI>lean en la Región dcl Rif

1, Ant e(;cuar pl. llner;uora
1.' Zame(;uart pl. (F em) Z ime(;uora

L<ste n umeral or( l inal, lo emplean en la l i e « i(>n de l K e r t

Uis zenain
Uis zelaza
Zerr sírba
í'.is zemenia
Uis zem('nia

A DJ E T I V O O R D IN A L . ;,.Il

Adjetivo ordir)al es aquel, que expresa orden, ej: primero, se-

Elr Rifeño existen pocos adjetivos numerales ordinales conser-
van ílnicarlrente dos de ellos y estos son:

É

ILII
É~ l Il

Éi~ L ll

¹ Lrl

Ineggora
Z ineggora '~ i

cardinales antepo-

0 j -- -
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pies y 2 manos.

.'.--Tú tienes cl núinero ' . -

M asa tiene 6 hab tac iones.— Ayer e
n e

(EJERCICIO PRACTlCO) Traducir al bereber

ros.— El 3.' mulo es negro.— La 4.
Rmujer es u i

Vocabulario de este ejercicio

2.— El tiene el número 3
ó I

divide un todo.

NUM E R A L E S P A R T IT IVOS á ü 'll >i>c fi

Nuinerales partitivos son los que indican las partes en ( iuc sc

El partitivo se forma de los ordinales, a excepción de niedio
o iiiitad que tienen iina denominación especial.

B EREB E R

. 5im(-'ro . .

ljjamen
T t u n asen

. lmmac .

. Tnu..
ld iren.

. l l isen .

EBPAÑGL

Núm(..io
Habitaciones .
T OI'os . . . .

Tu madre . . . .

Mío (l iron.).. .

l'í( s (z) '....
tQ anos (2). . .

Bl:4

. ¹V~)

) (jempio:
EspAÑoL

Medio.
Medio.

Mcdi(i paii
Medio kil() de p(sc;ido

l l¡i;i tercera parte.
I lla cual'ta parte

BEREBER

( eli l l l( i »z (~
l<egnázcn (Rif)...

niitades

(gcn iii-g fo(ii, .

Aocn ki l(i iscl ¡iia ¡i.
Zenain i(;cgnáizen...,.. .

ARABE

• Uis Zclaza.
Uis Erbaá...

(EJERCICIO) Traducir al Español

(;edeguen.
.. l)echar ..

Z;i(;arz

Ecchig iyy ug ro i i i d ; i c l icnilal.— Teltalcf i i i i cselii icn (;('dcguen
i;i (lechar Nait X ian,— Mohanied Ichchá a(;icn kilo cn za (;arz.— Uis
r(l;iza iarga(;en emuzen di er l iarb.— lyy buzciiain (Teniente) gares
jvy iiiis dáincrkaii. — Uar gari chi ákartas en zaspaniut ( ó Echcupe-
i,(l --Er inorakib issegá attás imendi.

Voces
Vj(( ii (residen) ..
l'()l ll.(( lo

P)~ I
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ARaBEBEREBER

...Emmucen.. .

...Harb ó amengui. .

.Imendi. . . . . , . . . .

Ziuga.
Ifeddáhen.

. Qarriaz
...Ásegar. . . . , . . . .

Zagársa
.Úq(;ar. . . . . . . . . .

..Ácharad. . . . . . .

ESPAAO L

Murieron. . . . .

Guerra.. . . . . .

Cebada... . . . .

Yunta
Labradores. . .

Semillas. . . . .

A rado.. . , . . .

Vertedera. . . .

Hierro
Vacunar. . . . .

PRONOM BRES

tO~~.p Og-A~'Ogg~~ggglw+p O)géO~PQ»P~~g~(~~gOgF~a~O'

Es la parte dc la or lción quc sirve p;ira substituir l l nonlbrc.
Sc dividen en personales, dctnostrativ<>», posesivos, rcl;ltivos

Los prononlbres personales son l<>s quc designan las personas

Ej emp1o:

é indeterminados.

grai»aticales, que intervienen cn la or lción.

goSangalnsr

F SPAN O L

)o.

TII ( feIII )
l : Í . . . . . .
I :l l I I .. . . . .

BEREBER

N ecll (> l le l l .
llec

(. l len> .
4 etta . . . . . .

. .

fvettaz.
. . . . . .

P l is )m l

ARABE

.3 o.rotro.r
' lo.rotro.r'

l o.roti Il.r

/.'ll>>.r

Í:Íl IJ

. Xccl ln ln

Ouenniu
. t)uenn>nt. . . . . .
. Xeznin ó X i zn in

X< zni n t ó i4 izent i

I »» pron(»nt>res pcr»<>nales sc dividen cn aisla&>» v ;>Iii»».
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ESPAAO L

Yo sé el rifeno.... . . . . . .
Tu comes uvas • •... . . .

Tú (fem) hablas mucho..
El trabaja poco.. . . . . . . .
Ella tiene un hijo
Nosotros queremos estudiar
Vosotros /donde vivís?
Vosotras ¹donde lavais la

ropa?

Ejemp1o de 1os pronombres persena1es ais1ados

ARABE

oración.

Quennint máni tesabanent

Heznin ráhen ar spania
Nizilint teguent agrom

BEREBER

Nech esseneg zeniag]z ~ i l ~ I l' l

Chec Tetted áddir li g < l
Cheni tesiuled attás.
Netta ijedém deruch
Nettaz gares iyy afroj
Nechnin nejs anegár ~-l>~ll ~ q ~~'

guenniu máni qedeguém r„.+- > l ¹ ' I

i
j T~/ yyv..

j(oS r ll g II I n r[

Los prononibres aislados liaceii las veces de sujetos en la

Los pronoinbres afijos ó prefijos llacen de complementos.
El rifeño se nicnciona primero la I.' persona.

Ej em p1o:

Ellos fueron a Esparta
Ellas hacen pan

eregueda (ó árrud) '~ ~-II

Me primera persona
l c segunda persona.
'l'e segunda persona femenino.

.

Le tercera persona .
.

I.a tercera persona femenino.

PRONOM B RE S A F IJ O S

Nech, de c l icc.

. . .a i ó i
mas, z, as, ó ch.

.. ni, Ó anl.
.Zós .

- 'lg I;I

(f JfIICICIQ) Tradllclr al Bereber

S. E. El Alto Comisario marchó ayer a Melilla.— Yo lie visto al.
al Bajá de Chauen en Tetuán.— Vosotros teneis cuatro hijos.— Ellas

P I arrrnl

i ' o c c s

fueron a una boda. Nos primera persona
Os segunda persona
Os segunda persona femenino.

. .

Los tercera persona
Las tercera persona femenino.

. . .

,.Anag ó Negh
.. Axum ó cum
.. Axent ó xent
..Zen ó sen
.. Zent ó sentSa lda

, . Vtfelilt
. C'hefchauen. . . . . . . . . . „ ~ i ' .

. zariia ó Ihi rmuchen ~Yo l
. zámogara..

il /r/i //a ..
r 'basen .

/ / ( / (»

k ( i</a

Ql



Ljcmploh
C •S 111 g 111 e11l'

B ER E B E R

luchchai
I l.rc h ctrtl c
tucttct lam .
Iuctldks

1UClldst .

E SP A N O L

ÍVe a'kó.
Te dkó.. . . . . .
Te dhó ( fekkk)
l.e aió
l a aió. . . . . . . .

A RA B E

PRONOMBRES OEMOSTRATlyOS ;, >4
Los pronoutbres demostrativos son a I d
Son aislados cuando acompañ

n ais a os o afijos.
añan a un verbo serílty

' afijoscuandr> van con un nourbre.

lí, os dió.. . . . ,
Os dkó . . . . . .
Os dió (fehkk)
les dió . . . . . .

f (ks dkó

. Iuchdrln
.. luch rculn
.. tuclra~ent
.. luchazen

luctrazcnt .

Director ..
F;se>lela (Mezriuita) . .

t .il>rr>s .. . . . . . . . . . .

l.rol Í> l'sthrbír, ,

C;>I(
Vemlit> . .

Gallirl;r . .

Duele.. .
Vientre ..

EJERCICIO: Iraducir al Español

Er ruudir en zirnih;ida uchannag cr chzub disebalranen.— Netta
icr;ích di zandint.— Chec ila zeddid (l> tuga) din, ;íqlred ira>r>ien gui
er c;íhua.— tr;en';al» iclrt err ti;rr;id. — Itekkesai zaadist inu.

V oc e s
Mrrdir..
Zrn l r r; l d a
Fr clrzub,

,lla l'> Tuga,
C rílrua.. . . .
Il;en>; . . .

l'i;í(;id
ltekkes
Zaadist

g As

E SPA N O L

f:ste
l'strk .
F..>to.
l-'stos
l'sthrs
l'se
l sa . . .
l'so
l''sos.

. . . .

f;! as
Aqkhel
Aqaellhk .

.

Aqaello .. .
4qhhellos

Aquellas

onorntires ai'ijos son los ya '

T.'

PRON O M B R E S A 1St gPOS

B ER E B E R

L í, Uani ó uanit i .
.

/ a, í'.ani ó zani t i .
. .

Aia
Ina
í'.ina
Uén ó Uénni
í '.elt ó / en n i .

. . . . . .

A ien ó A i n n i .
. . . . .

I nen ó Inn i
Z i»cn ó l in n i .

. . . . .

l iirt.
í.iI1 .

.

Aiin.
Inin
Zinirr

a in 'ca o> crr ld

A R A B E

' >' » 'rrrter ior
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(EJERCICIO PRACTICO) Traducir al Bereber Ias frases siguientes:

S. E. El Delegado de Asuntos Indígenas, habló con el senor
R ' I d 1 Territorio del Kert.-Este vendrá manana.-

lder el r i feño.— Ese musul-

2 .000 et a s .— Estos fueron a una boda.— Ese

donde dormirá.— Vosotras que haceis.— Aquel compró una casa
en la Cábila de Beni Gortet (Lucus).

vendió su nódulo por ' . pe s

Interventor eg iona e
Nosotros queremos ir al Ríf para aprend
mán es Jefe de una fracción de la Cábila de Be»i Hassán.— Aquél

ÉI+lAtrte 4 + e +X@ y g @ ~ ~~P 4« « « «
P

4M W M . k l A & k l L A. Jk A . A A W PM kW A A. R A . W W N AA W

Vocabulario del ejercicio práctico

B ER E B E R

l laib el tlrnor elilatatria~,u» Yi : l
Ait H;lssán, .
Chij ó ámglrar . . . . . ~ ' » l ~ . ' l 'rl

l 'rac 'pl. Iranec ..
í l lIiéttes. . .
T eguen. . . .
Ait (". orfc t . . .

A RA B EE SP A N O L

l'or .
l~e~ e/ar
Oorttti ra
Flrteeis
Deni (.or fel (l ttett.r)....

Dtkgadrr A. Ftt distrae .,

Betti liase an (( r"otttrtrrt )
'ly'e

'Se

;r.i 't '
...': l

.. Li~

rl'~

<SPANO L

.IVío ..
7 ttyo. .

.

Ttrya . .
Sug o.. . .
Suya. . . .
.'l ue~.tro .
1 t te.iho.
1 ttr'sil a.

Su/os.
Suyrt.r .

B EREBE R

. . I»u
Incr; ó En»ex
Inem
Iné,s. . .

. . . . . .

lnest
f' ll ll e g .
K»c»m .
l ;lkr nt .

. . . . . .

l'.nsr n.
. . . . . . .

l ' nsent.
. . . . . .

(EJERGJCN) Traducir al español

PRONOMBRES POSESIVOS

4on los quc i nd ican posesiónó l ler tenencia
Los p r o n o m b res p o sesivos son .

p4L

I l LA

ll@LA

lic L.

G,L.

l l - .

L-4

ARABE

te" " .

tp• r
.tl-

Gari iyy uiis dáclrenllal.-'Aguiul inu iaruer.— Roh ar decir;rr
»les u ekkinl din chelr;rr ícnlér. AFr Kadi enneg itegg echarla (li er
M;lhkarrla inca.— Uár ittet attás. Uin íl;enl, iyy ilef,— Zamrrrz errr r»»
Ierrarl att;ís iarden. — Assuguasa irneselmen garsen att;ís irrlr rrrli ;rl;l-
l;rl;ír ichez un<;ar.-jerrlrn (ó nádor) arrud inu.-Ahamed issr t;í ilr;llren
r zelazin franec.— er r»ud.
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'9' O E E S

E SPAAO L
ARABEBEREBER

Mes,

De escapó..
Vete (im perativo)
Quédate (imperativo) . .

Com pl eto.
Juez
Hace
Justicia
'Tribunal
Come (él) .
gabali. -

'Tierra
Produce (devuele)
eTrigo
Este cAño. .

'Porque
Mira .

Habas
Almud (medida).• . . . .

Ibaue ii
. . .Mud,

.laruer.
...Hoh.

.. Ekkiin .
Chehár ..

Iclncr
Kadi.
llegg
Echar aa
M;Ihcaina . .

lttet
.. llef

Zalllorz . . . . . . . .

.. Tterrad
. larden. . . , . . . .

.

Assuguasa. . . , . .

. Alajatár. . . . . . . .

.]enliii ó Nádor..

• 4.M x s

t~ ' l

' * ' I

(~ 9

Il 9J»

„Y

J~9

~JI

'R. PRONOMBRES RELATIVOS O CORRE[ATIVOS

Que (i » t e rrogativo). . . , . . M ain, . . .
Que' (de»~as casos) . . . . . . Ain ó Main

Cua1 (»tuse).... . . . . . . . . Má nuen ó Mana.
. . . . .

Cual ( fem).. . . . . . . . . . . M á n ten ó Vana zen.
. . . .

Cua1es(izase) .. . . . . . .. '.úlana inen . . . . . . . . . . . ~ zl I
Cua1es (fea~ ),,... . . . . . M ana zinen.. .

. . . . . . . . .

Quien para a»zbos géneros U ó U i
C u o, C u á L

También se emplean MA , MAN y MIN

Son los que guardan relación entre sí, s iendo estos los
siguientes:

ESPAA OL BEREBER

, , . . . . . . . . l ana z i nen . . . . . . . . . . , , :l l

ll

ana. . . . . . y i l l

i1

ARABE

Cuya, Cuyos, Cuyas no t i e ne equivalencia.

pa» fue co»ten jo9
/»oro>

99
lll' buenO er

son estos
perros

<««n ll a entrado all t

'tue ron -vuestras
alpargatas

éZ ¹p»j«'.'. 9s

9-
t l l ll 1 s+J caso

Mana usebhana

Main ifsusen et tána

Manucn llnclchen
U i din iudefen.. . . .

~gron ent teten jme
selmen

Idln zent i i lan z is i ra
ekent

~< - l ~ l
is >-Jl

~ J%l $» t~

E~ I l .

Y~-» p -I L.

j 4 '
JJL» ) ' )
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ARABECHEL JA
a e aaeaa a I e t a ~ ea e sa s a ~ex e e Ã u Fid s Tr e e e e'

ESPANO L

. "&l ~ ) " ~

l~s Qi ~. l
-l 'I ~

IA <í'uién requieresmás, Ui ze j esed quctár ..

A quién Aas dicho esto Uimi zcnnid aia.. . .

<I Quién eres túP. ... . M a i n taánid chec...

PRONOMBRES INDEFINIDOSEJERCICIO.-Tradncir al bereber

Hoy ha venido un hombre de Beni Said (Yebala), y mc ha di-
cho que la gente está muy contenta porque ha llovido y tendran «e-
bada en abundancia.— Este niño quiere estudiar y su abuelo Ic ha
dicho que está conforn1c cn que el año próximo marche a I.ez.

Son los que designan de un modo va<>o, las i>ersonas
<) cosas a que se ref ieren.

E SPANO L BEREBER ARABE$i oe es

p/a venido
Beni Said (Yebala)
Me Aa dicAo-
Gente .
Con ten ta'
Tendrán
Q uiei.e
Fez.
Abuelo
Le Aa dicho . .

Coforme.
K1'año que viene . .

..1ñsid
..Ait Said
.. Innai
, líJdan
Zcfrah .

..Adiili garscn..
Iejs

.Fas..
Yedd ..

• • Inllas
. Ikebel

.. Menaach ó Fr aam ..
degaiasen ..

' ' J i.ll < LJI
'l

Alguíen, al g uno, &/o . . Cha o Chi.
Nadie " .. • . Ualo.
Ni u no . . . . . . .

. . U la diyyen.. . . . .
. . . . , , . . .

Ninguno, ningún, nada . . .Cha ó Chi. . . . . . .
. . . . . . . .

.

Cada . . .
. . . . . . . Cul, Mencul.

Todo, toda, todos, todas.
. . . Káa, Marra... . . . . .

. , . . . . . . . ~

Otro. Ot ra O tr o s . Ot ra s
E

Mismo, Misma, Mismos, Mismas Enniz
•

. . . . •

'Se emplean con mucha frecuencia los pronolnbres SIMANT,
l,l,MANT (persona, alma) IJEF (cabeza) FUS (nlano) precedidos
<ll h proposición S quc equivale a CON.
l'«nto, tanta, tantos, tantas.Annccht uia, Kcdda.

. . . • . .

íí<' venido yo mismo
i o m ismo fu i a l l i
I r<' y'o mismo
l '«ie otro caballo
l l»hla de Otra COSa"

•

)'< lo Ae hecho todo

U<;igd enniz
Ncch simant inu rnheg
Adaraheg sijef inu.

. . .

Auid iyy uiis enniden.
Siuel jiyy cntemeslaiz .

Kaa nech iz igguin,
. . .

cnnidcn.

Ennidcn (en el Rif) .
. . . . . . .

' Ennedennit (En cl Kcrt) .
. .

g ~I~II ~ i(IC

. . . . ~~ l Y
Ip I ) g

) i l ~ i

l ~ J

«Í

LL< cíw I;I
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FUTURO (con ad) g „ ; : l !(. onjugación del verbo rifeño A.ui-Llevar

lNDlCATIVO PRESENTE ()t---l l O- - ' - l l

E SPA Ñ O L

I/e; o.
Llevas
Lleva
L/eva(few ) .

B ER E B E R

t-aui-g
t-aui- d
i-aui .
t-aui
en-taui
t-aui-m . .

t-aui-n t.
t-aui-n ..
t-aui-nt .

I levarnos, .' .
Llevais ..

Llevais (fenz )

Llevan (/'e»z )

A RA B E

1~Z+

F/ r/>>e //eva .

ESPANO I

L/evaré. .
.

/ levaras..
Llevarrz...

, .

L/evarzí ( fe»z)
/ /evaren>os.
L le: areis. . .

. . . .

/ /e- «rez'.s( fenz ) .
L lev arría. . . . .

. .

/ levara>z( fe>n ) .

ada-uui-g
ata-uui-d .
adl-aul
ata-uui
ana-u ui
ata-uui-m .
a ta-Uui-n t
ada-uui-n .
a da-u ui-nt ,

PA RTI CI P I O

U cn i ta u u i

BEREBER ARABE

Llerran ..

IMPERAT I V O ,
P R E T E R l T O ~-~-' J"'"

UUlc-g •

>.-Uul-d

/./etra
/./er>ar/ ( l osotros)...
/./ezrazt (rro.sotra s). . .

Aui
A ul-nl
Aui-nt

I~~~ II levé.
Llevaste
Llevó
Llevó ( fe»z ) .
/ l/elrrz»>os
L/evrzstei s

Llevastei s ( f r w )

Llevaron (fen> ) . .

l le varo>z. . . . . . . .

1- UU1

Z-Uul

n -uui . . .
uui-m
z-uui-nt
uui-n
UU1-ni

ILxep

Ipx<

Z W

ZW

z.i q
Z IP
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VOCABU I.AR I O

l'i /io
Cerdo .
So.( 0.
Perro ...
D((ey . .
. llulo

ESPAÑOL

.ejercicio

Qo)/(bre
(X (/(o . . .

("asa . .
.1luger,.. .

/ addarz . . . .

/amogarz . .
A rga(; , . . . .

Í hermuch

E JERCIC IOS G R A M A T I C A L E S

I..' ' ' 1 '-Formar el femenino de las palabras siguientes:

I jercieio 2.'-Formar el plural de las plabras siguientes:

T RADUCI R A L R IF EÑ O

I rl.s» i l lo» l levaran agua al /oco porque en veranu

.l ; I . El lle v ó pan al horno.- ' Loma y l l eva

esta carta al J ( t( el cual esté en la Oficina del Baj;í — Maña
n I l levar ' í tu ; I n l i g() lan;l al / oco de l m i í . rcoles.

BEREBER ARABE

A froj. . . . .
llef
%mesas.. .
t idi. . . . . .
:%funas.. .
Asardun..

l

ESPA NOL

f era/zo.
Calor. . .
Í Ío/ / (o .

. . .

í"o//(a.
,

I ete..
/esta carta .

.

'ií je.
. . . .

Í a/h(( . . . .

Í u/hes... .
.l/a/-te.( .

.

/ViercoÍes .
.

fuer'es
l ('er/zes .

.

Sab(hdo
Do/)( z/hg o
/'ueg>o
Í a/z~ost(h

Í. s/t) u //((h

P((Í(h
P(e(t ra
Aceb((che ..
Í-e/h(l

ÍÍueso
~i«gro ye/ /(o.

.

Í('au(a
l'erdk'ces ..

. .

Í('el

J j,rl(J(z

Ii »l'u
I ulll

(.ase t t a.

/l l» e s l
/élnorgui .

,

: I(,'I » .
,

A ~e »l nlu I
Iqtlech('.h»d< • n
lgues
h" dduggal.

. . .

/ icexrin . ,
A ve d l(l
/.isl nc fz
/-eh;lylz

BEREBER

AneLld u
e rhem('I . .

. , . . . . .

l''arr;ín

Agach
l(oh
/ ahrata . .

. . . . . .
.

;1(m gar
/ad u fz
Yeh lr neleznin .

. .

entelaza.
. .

nelarhaa. .
.

nclejmis .
neyyema'l .

.

l lessebez
nelha(1.

. . .

h ace uluc l u ( ; ( o r .

. . . . ~ l
..+I I-~ll o~a

. ~;li-

ARABE

• ~i YI
'l"M:Jl

'l >Yl

0$1gw

( u('/zto
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BEREBER

13ab
l'auorz
Acenacl>,
Orzu . .
Zehoryet
i%l uch
Kich
71dda .
Agarda
Áfer .
Udem,
t>Ii<;id

ESPAAO L

Drle>in .
l~uerta
Cesta .,
Huerta
Ventana.,
C a to,.. . . , . •
Cuerno.. . .
San~Ir>/uela ..
/<ató n
Hoya.... • •
Cara. . . . . . .
D ulce .. . . . .

. ;üt;

ARABE

~ O t~ O t[(o»<<nnacrt¡»¡) 1 •

I os verbos en que su pr imera r adical es u n a A , la
1 "umhian en U en e l V re tér i to, no ocurre así en el l ' u t uro
<<i <» los d<.más tiempos.

Conjugación del verbo CORRER (Aquel) (z,-.) j '

.'<;) g

P RE T E R I T O
N PAN O L B ER E B E R ARAB E

< i~l l'ls'te

I t " I I IO

< Ol li lllO<'

t 'oI lio'(el/<r).........
l 1~I li.1'tei < .... .

. . . . . . .

/i/'. ( feln )
/1/. ( fer>l). . . .

U<;<„-eleg
7.u<;<;eled.

. .

luc<;el ..
Zu«;;el
N u<„-<-,el .

.

/u«,',"elem,
í'.u<;<„'cien t .
U <;<;cien
U c<;cien t

( ol I lel'oll

«1 ',-«0»
i tr

FU T U R Q 3 — -.— :--l'

'.í t 'I I el IÍ.<,
t i > I > I (l .

.

Ada«;;eleg
Ata«;;eled
Adia«;„el .
Ata«;;el.. . .(/elll ) ..



E SPA N O L B EREBE R ARABE B '-1 l'HITO N)XiATI V() (Verbp dpcjr i)l

Cot > e (l lí) ... . . . .
Col-red (:osotros) .
C Ot reét (; OSO/t C1S) .

Correrewos. . . . . .
Col.ret.ei r . . . . . . . .

/it. (/j lit ) .
/a'. ( f i'w )...

( or ret.éítt . . . . . . . .

.. Acé;el.

.. Aqé;elem
.. Aqqelent .

.. A nai„-cel. . .

.. Ataé;celem
.. Ata<;q elent...
.. AdaI;celen
.. Adaccelent

IMPE R A T I V O (, - il)

EERAAC>L

ti o dtfe
A O d1Jtstt
/ t o dtjü

dijo ( /ellt )
'I ü dt j t t t t os
> o dtttstet's

tVo dtt tstets (fe 111)'I o dtje to t t
.h ü d jeror l (/e¡11)

BEREBER

Uar Ennig.
. Uar Zennid.
. Uar lnni..
. Uar Zenni.
Uar Nenrii

.Uar ZenniIn .
Uar Zennint
Uar EnnIn
Uar Ennint

A RAB E

~.iA lA

~l l,

liar I • li I

- JE lA

" ti l A

JI E iA

A.af,

"'","' " «o puede ser: AflRMATIVO, GONflRIVIATIVO y NEGATIVO.

PA RT I C I P I O

Uen ga. ia<;.celen.Ll cltée col rét. .

L.os verbos que i «11o»el»os a continuaci(1», se conj»-

F UTURO A F I R+ AT fy p t~ JISe forma anteponiendo al Presente la particula AD.

1C t / TTM l L ) ( I d )i P / A l l liéan pie Ia »cisma torma que cl verbo C o r r e r - .

Svbi r
/'.jSé 1'1011

/Aitjétrse . • • • • • •
•

/<'otiét i .
l' t t «i ll i/i ét t. (Pétrír )

Ali
. . Ari . . . .

Ádder
. Áxer

..Ar» .
.. .Adef.

.M.B~I Jr
F UTURO C O N F I R fvtAT fy O Q ~ JI

Se forma anteponlendo al Pretento la partlcula GA

et ~o Xt l- N > (J (cenar)C' de cetMt ' . I j a mu»su<~> l
A

L'l l / t (11.
. . . . . , . .

En r i fe6 o existe e1 tiempo a f i r m a t i vo y n eg at i v o .
El A f i r t n a t i v o es e1 e xpuesto ante r io r m e n t e .
g1 n egttt ivo se f o r m a anteponiendo a1 t iempo de l

F UTURO N < ~ A T f y O ~ JI
forma anteponiendo al Presente la partlcula negativa UAR.

I . Ct.. L erho MU N S L J (cenar).
. . . . .

. . . .,L'ocettczré o'no - i iI « c e t tét r t ar Temunsi»e~. . . . „ . " I ) ~
I

verbo 1a particu1a. negativa UAR..



EJERCICIOS GRAMATICALES '
Traducir al español VERBQ 4gg)g)gp . Ser, estar, haber lltt e 7ttQJ

L,'deteg «r zad«rz ;í(lued bah ines.- sufrí din icht za-
mog«rz zetterít attás. — lnná bab en zadarz, zamogarza u«r

gr«res huera;íkel. D águia adesseneg zemá<.ijz alajatar l u j a
ess> neg attís iu«ualen.— Anari- icht en zal>rat ar í tmgar.
L'en ga iá>;(Eeien att;ís adiud;í.

l~

l I i 'erbo ««Exiliar es el qu
>»ación de los t iv " -" e «otro para Ja l o r -

l Ío/-a >>(/...,
l '.r/a » luge>
l'l g'llicio .

.

lla zetterú
Zantogarza
F.r Aakel
l)águia
Adesseneg .
Auáualen
Luja (léhzu) .

V oc e s

E SPA Ñ O L B ER E B E R A RA B E

C; ;l.~
o>~>l oJ.Er

QJ1

Pronlo
Sab>.é ... , ,
Pal(ll» a.l
Ahora
Ai>l
Pe>. »>i.ro.. .
Se (ll(ea'ar(z'

C'aer

P

~ l > l

~51

C'á>.ceÍ,
. . .

Belá
Teslih ..
Adiékkitn
Habs
Udá.

A

I EPAÑ OL

Il /cí(z .
l Ír /l' z(L>

/Í /lí (z

llrlrí(/ (fe»/ )
// ll( /(>»>Ol/

¡ )/r/l'/(z/s'

. //l >r /(l/S (fe» / p

( J1 1 . 1. ™ ~

B EREB E R

lla Teggeg
• . lla Tegged

.. . lla itegg .
. . . . . .

.

• lla Tegg.
• lla Entegg

Jla Tegg«ettt .
. . .

lla Tegguentt .
. . .

lla Tegg«en.
. . . . .

lla Tegguent

mpos coz»puestos

p i f e c t o se Jo t n (
r ícu a IíA ó V ' UGA.

EJEMPLO: V bo EG6 (k )
ARABE

NOTA Nu e vamente se recomienda quec uando se e n -

cuentre un« l . , se pronuncie R, pues en t odas l as c;íbilas

de habla l letel>er así lo hacen a excepción de la C'ábila d(
O uebdana <lr l« R eg ión del K e r t .

Existen algunas palabras que la L es autént ica y par;>
no confundí>, y«se i rán ind icando a medi(la que v a y '>l>
surgiendo.-El v< rl>i> subir ALI se debe pronunciar con í

// r/ l /r l / /

fen/ Í

J.l l > re t é ri t o > J t t.',s «; >
r> QA a l l l ep t i ( 's l ts al p r e t ér t to.

~~i~ t ¹ l(

tAA','

• ll , l +
-;l <

'Lu ll (

Pl R A

.',< «;«»per fecto se forma
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l lVIPERA T l V O YIEJEMPLO: Verbo MUNSU (Cenar)

ESPANO L

Había cenado (ye)
Había» ce.nado
Hal>ia cenado
Hat>ía cenado (fem)
Habíamos cenado
Habíai» cenado
H;<bíais cenado (f<iii)
Habían cenado
Habían cenado (f[g)

I l tutur<> p< rte-cto»e lorma anteponiendo al i c rb o 1,<
l>art ícula I I,A.

BEREBER

lla Munsueg..
lla Zemúnsued
lla lluúlls<l
lla Zen> íínsu
lla Nemíínsu
lla Zemúnsuem
lla Zemúnsusuent . .

lla Míínsuen
lla Múnsuent

r '-- r -'

- .

I ' I»~

Al

ARABE

Al ~ 1

Al

(

* - I(

I
EERA>>al

'.>é tu
v<>»otro» .

>< d aosot>ai

empleala partícula ~ k w
nales.

l':jernplo:

f .< >><>y

B EREBE R

. . / l i , .
.. //i»z
.. / />nt .

p s r e l p r eserte de l verbo estar t b
segt>i<la de los afijos

ARABE

r 'I I~,'~$

• . >'<kkaí.

EJEMPLO: lLl (Ser, estar o haber) Traducir al r i feño
Habré sido ú cstaelo . . . . . .

Hab<.í» sido ó estado . . . . . .

H al>r;í sido ó estado . . . , . . .

l íabr;í sido <> < stado (fem) . .

Habremos sirio <> estado. . . .

Habrcis sid<> ó estarlo. . . . . .

Hal>reis sí<lo ó estado (fen>) .
Habr;ín sido n estado . . . , . .

Habrín » ielo <> estado (fem) .

Adili EddiA
Adili Zeddid
Ad>le Idda
Adili Zédda
Adili 'Nédda
Adrlx Zeddam
Adili Zeddan
Adili Eddan
Adili Eddant

<lí;< de hov mu t

&.nsénaie e
< i<'»conoce. — yu

an> re, l>ue» temo vengan l>u<'sl>edes est
.h . E< e dad<> <h Vducaci<>n y Cultura marchó a Madr id en e l

viaje de»pues de haber vist.oa su sobrino.- — Mañana
I;<br;í vacaciones, porque me h d ' 'l l D'
~;«lo mañana es la pascua del t>orrepo,

. — ;g é dirección>.— I repúrame la ce

y emprano.— El i >róx imo l u n .

o ~ue veo q<te lo

>a ic Io e irector que pa-

l~rrrticipio de futuro perfecto

Uen gaili idda.í:1 que haya»id<> ú estado



:)0 • ~ eva 4 w4 b w 4 ll')4 444 QQ 44eg)(4$444$ 4(4)4 4(e14)(+f 44(R e l<w)(eugw )<w)4+x44e444<eK+u44+Ke&e1(e A A A A A e A A A A e A AeeJueeAe&PAI I
4$ 0 < 8 4

pgp>4 A Ot ARaSE@PREVER

í mlas.
í lllt
Suuye(.laí

E>>sr» tllr
ll i r rcc>Ó n
grrPa ) tl))>r .

l'.1 verl )(> ril'el)
I .a(; .

Naib
Tarbiez u Zakafaa

Madrir
Mis en L~íttemas ..
Erauacher
Mudir

ll t>»>b> e

Oelegado ... . . . . . . .
Educaciórc y Cultura
%madrid,. . . . . . , . .
Su sobrino ..
Vacaciones .
llirector

Pascua del barrego .. Er Aid amarán .. lee< $ i

44Ldis 4. ".II

=~'Ul ~l)

4j&

P SPA go l

/<ehe>- .

4':j e m p(<) :

>err
' l' l ls ll al tícu las

'erá compuesto cuando se agre<>u l . '

44 e R e 44 E R

. . . i ' í 1 ,

)o s('. divide en siml, le y colnpuesto.
4 erá sin l p l e c (4:.~n<l() (l . ' )

.

'

' '

'
' 'va.( esigne una idea vc'l bal pr inlitívk.

mpe a

ARABLE

Iqi
Zajedemiz
Ganím

3 Iosca. . .
Cuchillo .
Carea .

M . T UA . M S

que a continuación se mencionan,

4 ~ 4

l '.j en>P IO:

~ )') ho
I rrho
~ rrho
II 'r> h)()
I '< )-ho
I 'r ) /)<)

< i»>)>)le...
C 0>)cuesta de (4'

Co))tahur.íto d e
C o))1p7testa d e 3 f .

Co»>gusto dr TC.'rj'
C o>)>Pue íto dc l f ' l

Beber.
. .

(I)ar de bebe>)l.
. . . . . .

. .

(Beberse, inltsitada).....
(Beberse)
(5er bebido)
(Da>sr de beber uno a rl>.(>)

.5-sá
) 4 -S1C

tV-SQ
Tl t 'A- .í >t

Al5-~ ú



' l' idpnnát i v v

t íaria(- di edechar enne<>, ila i j<.»]r3pm (I i»n i á ( lu» r3 iyy (>r»mi ;
uami uí í e r je lar m
uar iaquib ehi; innanai a az „'

ar 1 araich u qer i l> in ( r
Nahia, ila din aáued er morak i l> cn zemorz,

V oc e s

Traducir a l español

l lrr i l . — Éiui zandint en z i t ;íuin i íumííz fa

í l ' .t . . emmís i í a l l j u s a r<lu» a r z it;íuin u a ; í ( l
.h'; ' ' . kkaz ~>ui (r I p ndál. . X»-.líara rahel>

' h ' > d r bacha tugaz áqued er m(>rakib et.

/ /orn
'l~fe (Plltról l ).
%ll /Il¡ 'O

l ra.> n<>chal
/<'ornar ..
/leher.

. . .

/Iré l
I

//l>nchnl.se .
.

/'osar.<'I,
. . .

/ rlsal'

. 'l//lg I l'se

/

E EPANO L

EgPANO L

Anteayer
Ciudad . .
j ja l lar

Noticia
+onda, . •
georesar (volrrer),...
ja rache ..
/nteroentor. Regional
1nterr r entor 1.oca/.. . .
í"n>ll/riéll ..

Delegación ..

Negociado ..

í'.andint

BEREBER

ldenílat

ARABE
I Sol"l l'

Jebar
l'endák

1acluit>
1 araich

Morakib Fr .~ahia ..
i VIorakib et l zen l o r z

Aáued ..
Niábez
Kisem
Tiyara
Daula n Zemorz
Marsa ..
'iébta

Mél
Bííjsi

. QJ» ~t/ t
A.~'LJI ~1 A

d»ik

l r>írer

/>r l/n ys l'
. .

I >Ir'r ihar

l'»»egrecel-Ee

! 'l I «unla l -

]'>>r>l/e

Í >f/r ll'

I l'llr'llr>

p <l frl rC onlercio. . . .

Nación ..
Puerto
Ceuta ..
1ndicar
Ahogarse

l«> r/l»

f Hr r>ll/yay

/ l l r l r>

I r '/ i l r

'e/>g l ón

bíí

l ' llnl( 'z

1111 ..

Ers
I.c;ua
( >íílet
l'.t tel,

I». hadanl .

Beí ch('n

l' rkanderez
1.:yy
I.sseín

~ el''
l'-rriad .

.

I-'Ika

Ettámen.
I)u ,
I
N
ddin

.<I eí ll »ll ls

l'ns.

BEREBE R

I ddér
Saat

ARABE

Al p/
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BEREBER ARABF
EgPAA OL

.Vlonta/ .

Bestia ..
('ar~n/

(i /srta

Salir .
Pe~(//'

5e/
.I&le/.

l r be l l u l l e e

G uér,'

i ttíbez
Í.tteg
Úuez
lla ..
k.hri

I JERCICIGS-GRAMATICALES '
Traducir al rifeño

Vi11a Qanjurjo.— Eia llegado a esta ciudad en viaje
inspección el D i rector General de Segunda l ' :nsenanza.

ieué recibido en el muel le por e l I n t e rventor , el Al-
y los Directores de todas!as escuelas,— C'uando te r
stt labor t r a a l t /fel t l la .

A R A B E
• - l '

~

' „ .-'. ' ~ 4

-~i ll l~ l l l) p 9I,«H Iti «ll i ss l i:

~ A D V A « C A V h

l dice s

gPAñiOL BEREBER ARABE

es e/s/n
/ei / t//fú
l/t
tu/ es
l<s.i ...

. . Mudirin ,

Erkanz
.. . Tefetich .

.

.. .Rais el Meyelés el bilád

/htticidauin
.. Melil t

.. . l '.r jédentez ins

.. . l ugguey
• • • ludés

XVI



~~ ~ ~ ~ ~ & 8 3 O el-i~ EE PA A(o L BEREBER

//(( O a(«I • • lyyeti Ilig Zeliai l l .
. .

chari Er liáyee
.. Uaja
.. E(;deiii

..Ebdá ..

.. (;ed ..

.. Efzeh.
Eszen.

E(;uer ..
E
Ebies.

Akfir
Cir(uz

Ayidar ..
lór

.. Za(;iri.
Zac lldlz

Zásiarz

A(neo nai
Zaidare

A E L

I

zenain iargal;en u innanai,

Fjc.rcicio 2. - ecir

tes nombre, verbo ó partlcula.

inea — tuga — in-

futuro afi rmativo, conf i rmat ivo y negat ivo.

EJERCIClOS GRAAAATICAlES '

Ejercicio 1. — t. olijugar el verbo E M 'f E R (segar) en el

L>e(ir (Le clase de palabras, son las siguien-

U(„ig — („.i — xandint — tamokrán — iyy — aria(; — immuz - 1;i — zadarz-

Uami ralieg adsuukeg ar zenain Ait Hadita, elkig juubrid, iyyeI
I

háyez adeseggueg iyy ucru en zásiarz, inna
' ,

' j

Uami jedereg (ó uudeg) ar sok uar din ufig chi.

d' — zamogarz — ines- — áqued — memmir,

l raduclr al español

', míni gazerahed, ennigasen akkai gari r (

nai, ua'a rnh beselam;I,
I

r((('Ír
.

I /((go «e<'r. la'aa'

l::I t(í bie/(

ÍI'e('»Í/e/ le(ir(
Il ( / P((/' t(/ '

l ('te/

l (((la/-

l ((<Ítar

l 'Í 'Í(/// ta / ; I e

( ('/ i l / ; I 'e

I '/Í,(

f'/( ll((/ a

I( (((Í<( .

I I(«<l e/(Y(e((te

l l l e l l ( l

t Í/( ('(((Í/(/ r l

) II I Í///((

ARA BE

. ~L'I pl a l g

.~) lb

L/ J I t

Ado,I

4 1r» /Í(</.(r/

iii Í( IÍ(l

MP V o c e s
E SPA Ñ O L

é'oro
l. (/eg(/e
( (((ll(( l( /

.-1 zo(l((ear. . .
heni FA(k fa .

B E R E B E R

Sok
Jedereg (ó uudeg).

ARA EI

<)IH/ «

A r ((,Í(/-

Za n1;íd da .
.. Zarya

; .
' I li l11

.. Sig..
l'jsi

. .~( ls
S( • I g(

I~~I i l

o ~oo

. Uami.
.. Adesuukeg. . . . . . . ,

.. Ait Hadifa.



5R-

C HEL J A

.. Sire<l-.

.. Sifef.
...Sidef,

}'gmer .
.

I fred.
l'.are(,

l'.my«r

.. Agu«nya
í'imóra .

.

. l',lldls .
,

. 7.«nl(> l

. Iyy tuara

. í'.«nain t ua r i uen . .
los'

.

Zelnúka

~IIPA NO L

l;a"'(zr .

Cerner..

l lr l rod(r(ir . .

. (.airar.
h'a>r> er .

Arar
5ggar

Clr( bar ó>r

l al se»

l e>(arisco

J ur>IC>r/u(l .

(. na 'e~.
DOS I>CCC-I

F riso . . . .

Can> aleó n
Cuerda, .cog(r .

.

.. ;Ésgun,

ARABE

i I u«sto

t on

Zatruiz
' D

~'¡ ' ." f>e duda.

otro adverbio.

¡>( l.osición, conjunción é in terjección.

Adv e r b i o ~ , i . l l
l'.s la parte invariable de la oración que cal i f ic( ( o de-

> mina la significación del verbo, del adjet ivo y tam b ie'n

l:n cuanto a su estruct l lra se (i iv ide «» sim ~1

I ambién se div ide el adverbio «n siete partes.
1. ' De lugar . 2 . D e t i e m p o . — 3. De modo. -

f)e cantidad.— 5. D e a f í rn lación.— 6, D(.. negación y

Adverbios de tugar ~ i~ l1

PA RTI C U LAS

on «l nombre de par t ícul l s, incluiremos el advelb io

simp e y com-

.llalt'e> ll

t uer'((

ISPAIVOI

I l l l ( r (lon(i(, a a'o>rdc
>'(l'. la'.

I lr (lonae, pi>r a'o>ra('

l l i l I l (( Q o>la>('
I 'rP,l( (Póná'('

'I i ('((l , ( l ( a

l lanis . .

BEREBER

3Vianí (R. h ert )...
Ar maní (R. Rif) ..

Hat tár máni.
t,'i mánis .

.

Dá, aradda dani, danit i »urv

~A R S E

. ~1.
• ~i ~1-

' V ' i

• ~ 1 . ~ l -

lis



B ER E B E R A RA B E V OB e sE SPA N O L

De aquí. . . . . . . .

Ahí, A llí . . . . , .

De allí, Po>. allí .
.>llas a(>((( . . . . . .

3/as al l í . . . . . , .

Arriba, por n>.r (ba ..

Arriba, por a>riba . .

A b ag o, n'ebago, por
ahí'o

Detras, por detr (ís ..

De»tro, a(te»tro. po>.
de>(tro

Fue> a, a/((era, p o >.
a/uera

De ot>.a pa>-te, po>. ot>- a
parte

Sa, si' , sahanit i . . . . . . . .

. . t :B ~

D in, ar d i t( , arad(l i» Dtl' •

Siha, Diha, Sihit . . . , . . . .

kguira

.Éguirin
Enn y, Senney (R l iert ).
t dara, Sedara (R. Rif).. . .

Ar Uadai, Su'dai
Techaermin, auat n.

Dijel, ar dijel, Sedá]el.

Barra, ar barra, Sebarra . . . . ; ) !

A»ú
/-' ('t(t

Ha b/(>

ERRÉ >(O~

/( og >i>

í'e/éfo»o (cab/e)
.')oP/a
l'i e>(to..

. . . . .
,

l e>( a(/>(í

I e>e a(>ui. . . .
. ,

/.' ' (fe»>e»(no )

B EREB E R

f<>(rr( b .

Siuel
Sell' ó , r i
ltsud
f "semmid .

.

r>(had auto (g f(gt))
• ~rahad Aradda (fl gjf)
4suggas o aam

a.kka.
. . .

Akkazent

<.(I a

LB g(.-

. . . . . . . . . . c

tR

> R* B E

• • ~ B

Manis enníden.

1 raducir al r i f'eAo

Donde murió e l Roguí . — En I>ez en e l an o t g o g .

De d(i»de has venido.— Aquí está ese hombre. — Las t » i i

jeres están dentro. — Ac('.rcate más acá. — Vete fuera y l l,l

b lar po r t e l ( ' t( nt((.— D( donde sopla e l v i en to . -Ven a q u
V

Tu eres d(. ot t ;( p»t i( .
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• )
r

//

EBRARIOL

/ o/ ' / (z ! / /a / i (z/l lz.
.

A i. la t (zi.de...
«// (l l loc/iec('/ .

,

rA u/i CIZ

«/ll», to(t,r,,ia

/ )es(te ahora ,

B ER E B E R

Á(!ued essebah .
.

Aqued Oachchl .
.

Zámeddiz.
. . . .

. .

Áamers

A R A BE

~i ~ll i

BEREBER ARABE
Q luja

„'lj L,

YI
ESPAAO L

C u«naO, p(zrrz Cilan«O

.-/jio/.Il .

Ahora.
/.;ltonces.
/'e!IZQ ra/IO •

j :ste ai io

Hace tres «i io

Fstos días.
De noche..

.Va2(ana

Pasado /l l « /111»(z

A/(el
A27tea> er
Al día siglzie/ite .,
«// dla slg uzellte •

C u(72llo ha •

pie//I/re ..

f / (Z/í (r (/ue r/ene • .
Fl r ' O P(ZS(7(t(r

Melmi, ar melmi . . . .

I.uja (R, Rif) . . . . . . .

El jezu (R. Kert)
Lujen, Fl jedenni . . .

Q!ch
Nehara, Nehar iida
Ziucha
Far ziucha

Idénnat
Farldénnat
Ziucha ennes (R Ke
Zlucha Ines (R R't)
Echhal u)a
Lébda, Hit . .

pssuggasa.
psuggs indiusin
/I(suggas iadan

lliaden
Ciuiliáma ..

Se dilez

rt)
~Y I ~

.(, Yl .i.B

(l ! I I~B

; Y I <idl

iii ptdl

I AB

AA>

1

I;r rl »I

( ) ( ' p g

e/l

.i(r. l - d

(/ul'ei.o .
. /ti .
li rís
l'rlís (tic/-/-a) .

.

/li p (ld/-e
l (('i i //le/lte
«'/llo ("'e/'//o) ..
'I (»e /er/«»to',

. / r ritiri l l«. .
. , .

. rahad a r r í ( l a c j ( »( g ;(c!;Ic ' r 'I
; , mi

t ! d • '
'

'

.

' ' í í I nlg l ( h t (Iaua!. , (fc lm (y,.(/( Ia hecl ar z em(/rz i ()ec — N I ()
' 'i. '. - uj;)i .((u ata( r l ( r ) . — Asugga» Ia(la(I u e('h l l a gar l (tt I:((B,i( l)in. — lI (ba i n )

.

' '

.
. ;

' . )i . l'muz i l i a d ( n . — I)(akl;í tv t ) i a I . l'éb(la tétteg ;í(lu(cl e»seliah.-
."I;í I . .k ' '

' l traducir al español

-' ( Iahí((l () +se(!
l ' j (» ( ,
le l,( (-
( 'az(' lahed
/ e (no t !
1)a l)a.
" ' kt ítebi.

T( t t('g
(;ar Fkkil- c!)i.

.

jui i»

ue(' I I a ga r l att;I»

'e )ara )()en ieg ju i)». — I uj;)

i(( uí)I e k(r ( 'l)l C i

Jc
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~ ~h 4 ( h O ~

Conform e

+ prisa . . . .
.

> E hh E S E hh

Aéher
D(i'q» I(i

Á RAH E

ADVERBlOS DE MODO

E gl= (AN O L

Como, de qué modo
Com o, de g'u émodo
&s i de este modo

& sí y & s á

De cualquiermodo.

% escondidas

% 1a c a r r e r a

A1 re vés

Con juic io, despacio

De Hambre

Dw Sed
'A oa 1os

'A t i r o s . .

(í4 Caba11o
cA pié
De 1ado ..

& g a tas .

De pena

De verda J

g E R E B E R

lle))(e(b (l i' .ILe( /)
.ll((cb, .((l(íg((.. (Jí.A'(f).. . . ~ ! '

A))i))I!(, A)lle!)I(l . . . . . . Ix ~ c

A ) l ( l ( ( . . . ,
. . . . I>4,~ l~Ce

l l(í))(é(b ))I(r ( ( P(Pr( ..

.)esúfe ).((, .)e)(úfe ) (( . .

5 ez(í(el(( . . . . . . . . . . .

.)ei))iekf(ib . . . . . . . . .

ancla(íkel ..
.')el(í l

.befa(P .
,)0(íccQt

.)'e/h( i) (I (( ' .

A R A B
I

•

D'alió

(II'( I g p o I c auscL d~ u

I

/idkíreti .

/ l(~» l(('( c( C

' /(d(íre)i a( fi(se)i

.'ie> f(í l se-.

.~e=- L'de/

. . . ' l~~L

(.IL

„Li-IL

.'~.~ L

g C

gC

> o c e q

'f~ob1ado
P o r un a mu jer
• )e pe1ea ron
lvadl o lL >

,)'acar
i)ué . .

Í>uerme (é1)
t 4ceh

dobjer-(picard ia )

si d~ e s te modo <ui
«)n doblez (picardía /

Il '(l b

lié(. I,(v

/ l l éb ! e ) i . ( Í l l )o)h((v-

.i lé)ielh ur'II

.- IÍ I ((1 )i

.)I(fe<>.
. . . , .

. . . . . .
.

I('/Í( s
//par

<t'=' 'I« ) Í ) ¡ I ¡'-:

! radi ic i r a l r i f en o

' como estaba- en casa. Fui a
ví a pi é a tu poblado.-Fu

causa e una mu j e r " ' se 'ecausa e u ' p el ea r o n a pa l o s . .
a a rón a tiros y al amane cer lo sacaron
a cueva .=eHab las de ver P.

o o q'uiero ser en el t r a b

a o . -Fue ron a una bo

~~ut ace f r í o '
a ajo.-lVo Aables

. I y~ l"-

L4AI

dx ,

i

C,C)
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Í>7

E SPANO L

ADVERBIOS DE CANTIDAD »

B ERE B E R

Ch((((i, a'e/a t-.

/;ehh(. t
Attá s, Í'»(eóat((

7er>éóó>. . . .

A('d'a'a, (.Ia/('Ckt(i

Í>!(i ' >(>f , A»e (ht . .

Cha (R, Aert) . . .

Chi (R. Rif).

ARABE

'l'o cp s

E ERAÑO L

Amzgp

Interes .
.

Caro
~r AzJ~
Huerta
~ e1ones .

. .

" ( " . s . ) .
+»> edul/>>e/
1(>r/)aheg

-~ e/aá'
.

/('~>ie>-li

/éoialí

+(1óehl l >..

Beta ..Poco

Cuanto . .

Mucho, demasiado.

Bastante, regular

Tanto, mas cuanto

lt! ua1

A1!!ho . . .

Algo .. .

Nada.
Tanto,de ta1 tamaño

BEREBER

Ei5

!~h q !~C

-
" Y

'>B j."5

ÁRABE

.(.'áto .

A>leC/> A>l('rht l i la .

Traducir al español
E

Idénnat iyy umeduquel immuz serfáksez.
-Echh!h

térbahed dinni- - 'Nech Jéddemeg bel-í nefaá. -e ülá ga r

chi?.-El la uar chariuálo.-Iida kulchi ieguerá. -léddi

rah far idénnat ar tabehirz énneg.-Gari kédda.-Er b
h(

i nu anecht u i a .



ADVERBIOS DE AFIRMACION

)

E SPAN O L

/>e» i Tu=- >» .
.

:Ile «u.rta.
. . .

>h ueee.r
> n«nre»)o,r.

. . , . . . .

las pta d(' l ( le» t>da(1 'i

Dice>z .
. . . . . , . . .

. . . . . .

I: i eierto.-'

B EREB E R

A it ' i ' u (,ín .

;Y ;í ve bai ..
Zaguiaií: .

.

An( ]edes .
.

i%ck ll e/...
) :kkar( n
I((fa senniez .

. . .

' I I M AJI

ARA BE

AA* I

A B L B

BÉRÉBER

l ('(h (lé. Iie>.t)

lel> (A'. A '>f).. . . .
I .r-)'()'ei (A'. Ii ert)
.'>e»>(ice (/i'. L')f )

Traduc i r a l t ' i f e ño

ESPAN OL

Si. . . . . . . . . , .

Si. . . . . . . . . . .

C iertamen te

C iertamen t e

A RAB B

AA AR.

AA AA. I era)(o

()to)io ..
.

I)>. )e>))o

r»>) ar>era.

ESTACIONES I)EI, ANO ¡

.' L I i) ea'í

-Ínet~du
Kr-Jeril . . .
"-I -i l ' lesta .

' C-' I¡
~.~ll

'L ll
I

I l I n t erventor Regional del Ri f , marchó anteayer a
c asa del Caid de la Cábila de Bokoia.-En la Cábila d e
Beni Iteft viven muchos descendientes del Profeta. Ayer
ví el puente del N e kor de las cábilas de Beni U r iaguel
y Beni Tuz in. -Asi de este modo me gustan los niños.

E n verano las n i ñas comen n u eces jE s c ierto q u e m a
ñana pagaremos la tarjeta de identidad.-Así dicen, -Si

V OCAB U L A R I O
Beni
Oeseendie»ter dr l I >r ofe tu Chur ia

Knnekor. . gp~ i l lL'ello) .
. . . . . . . . , . .

. . .
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P R E POS I C I O NEg
ADVERBIOS DE MEGACION Y DUDA >-. ll9 ' , ~ -' > ' ~ 9 . ~

E SPAÑO L

D e l l l l l ~i~l(N Í Í I Oü (>.

A('as(Í, q«l~á. . . .

Por rl('ÍII« Í a . . . .

ProIÍabIeÍÍI( ll l e

IÍÍI por(hIe

BEREBER

E1-la, Láuah
Mácan. . . . . . . .

A .tign-A.dili . . .

A méndra . . . . .

Ua hila..
9 4oAa1.. . . . . .

ARABE ESPAÑO L

C o/l
C'(»Íl .

. .

I~e, (Ies(Ie .
.

Í I Í (I C I( l

/ln.».I(1

.4, P(l l ( l . . . .
Sob(.e.

. . . . .

De.
l' ÍIII e

B EREB E R

A qued . . . . .
S (pz-elija ) :

A r, guér . . . .
Ha tta
I . .
K 9.<» g.Í ..
1V, En
3 ar,.

ARABE

4

Traducir a l e spaAol

Far ziucha adiuéz íín(;ar in chaá al-lah.— Uakila adias nehara
felán.-Fl-la nétta uar gares bu zinaachin, juia tni(;íg uar diusi chi.-
Atag adiaf icht en tiara u adni dais.— Á~nen iéjs adias nig adiehkh»»

I oc e s

adidebbar u(;édif ines.

I I(»r el.á
I 'llI(I( lo

Pol. esto.
l' 11 C«('ll II'e • .

Ai '101l

Col(lo (I« l ( ' Í (I

A /Iú él . . . . .

I» d iuéz ítncar. . .
F(.fán . . . . . . . . .
Juia.. . . . . . .

. . .

A diaf . . . . . . . . . .
T iara. . . . . . . . .

. i» lll t. Il i éj s

ldebbar uqédif ines

v l i t h»».» <lel u

bla

Tt aducir ~ l R t f eno

Co btla

u»u(f, porque el verario que viene me voy a c

' l » nieves saber el zemacijz, oye primero l í at

ios y por eso hago siempre el b ien.-Tiemblo

í ja e tn l a
y muc a n ieve-

que habla y pronuncia despacio.


